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Negyedévre 1 korona 25 filler, 

jegyes szám ára 10 fillér

SzerKCSZti :
BASAHALMI BÁLINT.

Kiadó és laptulajdonos:
Ifj. SCHEPPEL GYULA

SZERKESZTŐSED es KIADÓHIVATAL:
Miklós-utcza 1-só szám. I. emelet. 

Kéziratok nem adatnak vissza.

.1 szabadság Hajiját 
t'imejndlük újra!
Ait. ami nem éget,
Az okos nem fújja.
AH tehát az éjjent 
Zúgjuk kegyelet/e/ ; 
l n minek tetézzük 
.1 beszédet tettet!

Matt rasáirnu p hirer 
I i:n(légeink róttak,
Xemer ügyben jártak, 
Sza ralink, daloltak. 
Beteg nép jardra 
A hban tárnádnak. 
Hogy urna jó célra 
Mei/ailözteiinának.

Március.
Érdemes, jó szándék!
De m ink nem adózunk! 
Közterhet őrámest 
Más nyakába sózunk. 
Becsülj ük a költőt,
A dicső művésznőt...
I)e hogy adakozzunk!
Ma jd később... majd később !

Így esett a dolog.
Hogy nem eseti kába,
Aki fölment rolna 
Az Arany Bikába.
Xern eseti a eins 
.1 feje tág fiára ;
Tudja, hagy ilyennek 
Fizetség az ára.

Hát bizony mi inkább 
Csak otthon maradtunk. 
Azért meg nem indult 
Ez a föld alattunk-!
Mit? hogy hektikusok 
Ja várai izzadjunk ! 
Holtig elét úgyis!
Pénzt erre ne adjunk!

Xern mentünk tehát el. 
De majd megyünk másr< 
Készek vagyunk mindig 
A Idom ás-i váisra.
A nemzet, nevében 
Szóparsékolásra, 
Hazafias céeón 
Sza b a d. ka rj an fásra.

A zászló lengelés 
.1 beszéd, az el jen. 
Kulacs kot yogi a tál s 
Tizenhárom éjen :
Ez a m i elemünk, 
Ettől hízik májunk ; 
Szanatóriu m ra 
Xern jut adományunk.

Március ! Köszöntünk 
Márciusi ünnep!
A nép zászló alá 
Tódul mindeminnet. 
Magyarok islene 
Segítsen is abban. 
Hogy tegyen a szép s 
Kiapad tudatiéin !

Modern gözniosodo
Debreczen,Széchenyi-u. 42. Telefon. Gyűjtő-kocsi.
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A KARIKÁS SUHOGÓJA.

Az ellenzék leszerelése megtörtént, most az újoncok 
felszerelése fog következni.

Thaly Kálmán nem hiába csüggött mindig a kurne- 
világ föl támasztásán ; végre is sikerült neki feltámasztani 
a máj tény! fegyverletételt.

Bécsből táviratilag üdvözölték az uj majtónyi bőst. 
Szó, ami szó, szeretik ís Béesben a leszerelő kurucokat.

Hir szerint Thaly Kálmán a leszerelésben való 
hathatós működéséért gyönyörű nagy keresztet log kapni, 
amelyre díszes kivitelben lesznek ráfeszitve a magyar 
nemzet követelései.

Elmondhatja az ellenzék: még egy ilyen diadal 
és agyonütnek a választóink.

Ifjabb Móricz Pál most mutatta meg igazán, hogy 
milyen antiszemita, mert a zsidó asszonyok védelmére 
kelt.

Khuen-Héderváry még a bukásban is unikum volt : 
fölfelé bukott!

Khuen - Lukács - Tisza a házban egymás mellé ke­
rültek. Chlopy-ischli klauzula és a klotür teremtői. íme 
a legszebb trifolium a bécsi Burg kertjéből. Trés faciunt 
collegium !

Khuen lemondott a király személye körüli minisz­
terségről, mert Dienes csak akkorra Ígérte hazajövetelét 
és a miniszteri titkárság elfogadását, ha Khuen igazság- 
ügyminiszter lesz.

Tisza a nemzet színpadán pokolgéppel a kezében 
akarta a harcot megkezdeni, de idejében elvágták a gyújtó 
zsinórt, s igy nem maradt más hátra, mint a kapituláció.

A parlamenti szó-vizözönnek valalrára vége van, 
megérkezett tavaszra az olaj ágat hozó béke fehér galambja.

A leszerelés volt Tiszára nézve a legjobb böjti falat.
A színházi pályázat tervezetét véleményadás végett 

most már nemcsak Nyíregyházának és Máramarosszi- 
getnek, hanem Püspökladánynak is megküldik.

Tisza államcsínyt akart elkövetni. Miután a télen 
nagyon forrónak találta erre a talajt, most tuvaszszal 
akarta azt végrehajtani: most meg a terv csirájába fagyott.

Báró Bánffy Dezső lemondott zászlósúri méltósá­
gáról. hogy megkezdett politikájának kibontott zászlaját 
diadalra vezethesse.

Sok szó esik pro és kontra a Szent-Anna-uteai 
parkról. Igaza van Fáknak! hitessék előbb a Kovács 
sógor szekerére Aczél főmérnököt, s vitessék oda helyszíni 
szemlére, s ha még oly aczél idegei vannak is a főmér­
nöknek. tapasztalni fogja, hogy Szent-Anna-utcának ok­
vetlen uj kövezetre van legelőbb szüksége.

A Batthyány-utcai gyalogjáró ügye is ismét fel­
színre került. A jövő hónapban akarják uj aszfalt-bur­
kolattal ellátni. Szóval, a terv a jelené, de a kivitel ismét 
a jövőé. Mi legjobban szeret nők a Batthyány-utcaiakkal 
együtt, ha az egész ügy már a múlté volna.

Lengyel Zoltán belépett a Bánffy-pártba; úgy látszik, 
hogy az uj-párt legelőbb a nemzetiségiek közt fog tért 
hódítani, mert hiszen az első képviselő is — Lengyel.

Csütörtökön volt a leszerelés, a politika nagy csü­
törtöké, melyen Tisza házszabálymódositó terve csütör­
tököt mondott.

Megszűnt az ex-lex. Uj életre ébredt ismét a tör­
vényesség. Ez volt a politika liusvétja.

Most derült ki, miért volt az elmúlt évben annyi 
sátoros cigány Debrecen környékén: hát a sertés-vész 
miatt.

Santos Dumont, a hires léghajós, eljegyezte egy ka­
liforniai milliomos leányát. A nászút at léghajón fogják 
megtenni, amelyet azonban már a miss tog kormá­
nyozni. S utjokban légvárakat építenek.

Rákosi Jenő nem nézte meg a magyar imperializ­
mus bölcsőjét: a lelencházat.

Tisztelgett a, sajtó is Rákosinál, a méltóságos rikkancs­
nál. Sajnos azonban, hogy a küldöttségben csak ötszáz- 
szoros nagyítás mellett lehetett újságírót felfedezni.

Két piarista ugrott ki a héten a reverendából és a 
„Protestáns Lap“ nem adott — külön kiadást.

Panaszkodnak a reformátusok, hogy W olafka püs­
pök fanatizálja a katholikus nőket. Ellenkezőleg, a nők 

i reformizálják még a katholikus papokat is.
Nyíri honv. miniszter kijelentette, hogy a mozgó­

sításból nem lesz semmi. Persze hogy nem lesz, mikor 
megszavazták már az újoncokat.

A bécsi Reichsrahtban mesmeg verekedtek. Wladi- 
mirnak Béesben kellene birkozótanfolyamot nyitni. — 
ott nagyobb eredményt mutatna föl.

Tehát csakugyan soroznak, sőt mivel dupla létszá­
mot kell kicsinálni, bevesznek minden ép kézláb legényt, 
s járja majd a nóta: Maradt itthon kettö-liárom nyo­
morult . . .

Thaly. az öreg ki : ne, világhírű ember lett egy 
kevéske labanekodással.

Becs újra kifogott rajtunk, mert mi jó bolondok, 
önmagunkon fogtunk ki.

Mint hírlik. Than Gyula regényének fonalát a „Sza­
badság" egyik munkatársa a kofasoron megtalálta s 
bosszúból el akarta vágni; épen akkor érkezett oda egy 
rikkancs s megakadályozta a szörnyű merényletet. — 
Azóta a regény szereplői ismét vígan úszkálnak a bol­
dogság tengerében.

Xízd csak komán, az Ader Mózsi zsidó hát, hogy 
kiöltözött márczius tizenötödikére! .Magyarosította a nevét 
is. már Sas Marezinak hijják.

Való a' komám, oszt mennyire hasonlít a meg­
boldogult Pichler nagyságos úrhoz, meg kén1 választani 
kípviselőnek. hogy legyen aki vigyázzuk a hazára!

A legszebb kivitelű és tartós fényképek Némethi József
----- műtermében készülnek. =

Debreczen. Piacz-utcza 42. szám.
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Csókolj.
Csókolj,
A csók: a mámor és az üdv, 
A csók ’• az édes balzsam,
A csókod éltet s vágyra gyújt 
Az ajkamon ha csattan;
A csók: a tűz, a csók : a kéj, 
A csók : az életem ;
Csókolj hát egyre lángolón, 
Csókolj csak édesem.

Csókolj,
Ma még a vérünk lüktet, 
Meg nem petyhüdt erünkbe', 
De vaj 1 ki tudja, holnap 
Nyugovóra nem megyünk-e ? 
És csókos ajkad néma lesz 
És hideg az én testem 
Csókolj hát egyre lángolón, 
Csókolj csak édesem.

Csókolj,
Csókolj, amig az ifjúság 
Még lobogtatja vágyunk,
Mig szürkülő és kopasz fejjel 
Meggörnyedten nem járunk;
Mert haj! akkor eltün' a vágy 
S a mámor végesen ;
Csókolj hát egyre lángolón,
Csókol I csak édesem.

W. B.

— Gyermekek, már megint nem tudjátok a leckét! 
Megtanuljuk ma délután, mamuska, még lesz 

időnk reá.
— Hogyan"?

Ma egész délután a gyerekszobában kell marad­
nunk, mert jön a kapitány ur.

Honnan jön ilyen eszetekbe ?
— Mert a kivágott ruhában van mamuskám.

Utazás egy javaslat körül.
— Az mellékes, hogy Budapestre-e, vagy Debrecenre vonatkozik. —

Helyettes: (fogalmazójához) — Szereti kegyed a trabukót í
Fogalmazó: Igenis, könyörgöm ; de csak a hártyát!ant ^ _ .
Helyettes: Óh, maga kis hörcsög! — No. gyújtson rá és 

Írja . . Írja kérem: hogy . azaz . no persze, Írja barátom . 
Tekintetes Tanács! Keblemre nehéz súlyként teheredik

Fogalmazó: Engedőimet kérek helyettes ur. de nekünk fér­
fiak nak csak mellünk van, kebel csak nőnél találkozik, úgyszintén 
nem értem azt a szót, hogy teheredik .

Helyettes: Ugyan ne vinnyogjon, barátom, aki nem tud ara­
busul, az ne beszéljen arabusul. Jaja ! — Utóbbi két hét alatt arra 
a megdöbbentő dologra jöttem rá. hogy miszerint, ha és amennyiben 
egy nagyobb temetés történnék, ott a koldusok se: ege megjelenik, 
s ruháikkal .

Fogalmazó: Hulláik szegélyével talán
Helyettes : Helyesebben ruháik fodraival a ragályt felszedik, 

sőt ok kupái ják az elhagyott udvart, termeket.
Fogalmazó : És a baromfiak közül számtalant pofon vágnak. •
Helyettes: És a baromfiak közül egy pár százat pofon vág­

nak. pincéket feltörik, gyümölcsfáink termését, kertjeink üde rózsáit....
Fogalmazó (dúdolva): Lennék én rózsa, rózsabimbó, Lennél 

te méh !
Helyettes : Ne döngicséljen baráom. Írja. Szerény véleményem 

szerint, azok a szerencsétlen páriák nem helyettesíthetik a sirató 
asszonyokat sem. Javaslom tehát, hogy ezentúl minden temetéshez 
két rendőr rendeltessék ki. kik a helyszínén vezényszóra simának 
- korona napi díjért.

Fogalmazó : Ez a szó is helytelen, helyettes ur, hogy sírnának. 
Férfiak bőgni szoktak. Tehát célszerűbb lesz. ha bőgőket rendelünk ki.

Helyettes (elragadtatva) : Isteni eszme barátom. — Azonnal 
próbát is tartunk (kikiált az ajtón). István! rendeljen ide azonnal 
kot bőgőt. — Parancsolom ! . „ .

János (kis idő múlva megjelenik két késes-utcai bőgőssel).
Hier !

Első bőgős: Kezeit csókojuk helyettes ur, sógálhatunk cg} 
kis hallgatóval ?

Helyettes: Mi ez V - Hé István ! micsoda bőgősök ezek .
Fogalmazó: Tévedés, könyörgöm de ha már itt van na , 

■1 ‘idd halljuk azt a régi búcsúzét: Holdvilágos, csillagos az éjszaka. .
Helyettes : Tedd fel hát a hangfogót Kacsari.

Gyöngyöm Gyuszi
ős kollégiumi ős jogász ős kanyaritásai és vicinális viccei a kollégium 

és a saját sarkán.

Az emberek ál­
talában véve tapin­
tatlanok ! Különösen 
pedig az emlősök 
azon osztálya, ame­
lyet „hitelezők" gyűj­
tőnéven ismer és 
gyűlöl az emberiség. 
Az udvari suszterem 
a napokban önző cé­
lokból tisztelgett ná­
lam, félreismerhetet­
lenül magyarázó, 
plasztikus mozdulat­
tal tartva elém egy 
számlát, egy pár 
orosz lakktopánról. 
Ruc-ean-jon kend ki! 
Szóltam én világos 
fi lőj apán tenden- 
c-ióval, s aztán tor­
pedói határozottság­
gal kilöktem a nyo­
morultat.

( ; ilWäSSVCA

1 Wul
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*

Sajnosán tapasztalom, hogy a korkülönbség egy­
más meg nem értésére vezet! Az öregem megkezdte 
ellenem a teknikai obstrukciót: leszállította a gázsimat 
és mindezt azért, mert állítólag magas költségvetést ter­
jesztettem elébe. Már is érzem a káros hatásokat. Magas 
fokú váltólázam van, rémes álmok gyötörnek, melyek­
ben elém mered a törvényszéki Írásszakértő zordon képe. 
A biztonsági érzetem gyengül és úgy érzem, hogy inog 
alattam az — erkölcsi talaj!... Oh tempóra!...

*

Miéi, a virágárus leány, a múltkor Toriéi-közi állás­
ban meginterpellált, hogy mi az a platonikus szerelem. 
Leányom! — szóltam én, reá függesztve fáradt tekintete­
met — a piától vágyak olykor megszállják az embert, 
mikor a magas dátumok idején megáll egy hentesbolt 
előtt és az elérhetetlenség szomorú poezisével eped egy- 
egy kacér szafaládó után. Szóltam és egy antiplatonikus 
mozdulattal átöleltem szőke fejét.

Aphorizmák
A magánjog úgy szép, ha van kivel megosztani.

*

A szép asszony tükre sohasem hazudik; ezt ren­
desen a gazdája szokta megtenni!

*

A férfiak rendesen akkor tartják „ennivalódnak az 
asszonyokat, mikor már kihullott a foguk !

*

Egyetlen duettben sem játszanak olyan hamisan, 
mint a - házasságban!

*

Ha két primadonna barátkozik, akkor ez egy har­
madik ellen van!

MJHÄLOYITS J.
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBRECZEN. Főtér, 
— a városházzal szemben. -------

Ajánlja teljesen fémmentes s kiváló jóhatása „Molitergin“ arcz- s kézbőr finomító 
szépítő szerét, mely folyadék amily ártalmatlanságra nézve teljesen egyezik a
vaselin s glycerinnel, határra nézve jóval felftlmrtlja. Hatása gyors és 
biztos 1 A szélki fújta arezot vagy kezet a legrövidebb idő alatt fehérré, pu­
hává s üdévé teszi s pouder alá is igen használható. Mint bőrápolószer páratlan,
_______________Egy üveg- „MOLITERUL\“ Ara 1 korona. -------------------------

12*



4
KARIKÁS. 12 szám

öunár Bálint és jJájfejü lóbiás
városi bizottsági tagok víleminye a közjót érdeklő eseményekről, akibe 

helvlyel-helylyel szó esik a magos politikám! is.

Olvasta-e sógor, hogy a tanács még a bírlet fődekriU se en- | 
gedi kivágatni a fákat.

— Élig szomorú. Ha már lopni sem engedik a szegíny embert, 
hát hogy íljen meg ebbe a pótadóval nyomott cudar világba ?

— Hallotta sógor, miriil szavalt ez az idegenbül szakadt Burger |
doktor ? .

— Hogy-ne, ott vótam a szavalatján a pápistáknál, mivel hat ;
fizetni nem kellett.

— Hát mit szaval kend hozzá V
— Mán én csak aszondon, hogy én is vele tartok, mert annyi ; 

jő sestakerti terem meg jó egiszsiges kisüstön főtt pájinkát inat az 
ember, a fene igyík akkor aíkohol-mirget.

_ Olvasta kend az újságba, hogy Kecskemíí városának több I
az adóssága, mint a vagyona és mégis csak 15 percent a pótadó, a 
pólgármester pedig igíre'tet tett, hogy nigy-öt esztendő múlva Ilire 
se lesz a pótadónak.

— Olvastam. Valami nagy ész lehet az a kecskeméti polgár­
mester. Olyan ember kellene nekünk is.

— Kipzelje csak sógor, nígy koronára büntettek, mert a kutyáin 
szájára nem vettem kosarat.

- - Hát mirt nem vett kend ?
— Nem úri kutya az, parasztfajta: az pedig hadd ugasson az 

aclójáírt

— Ott volt sógor a csezmagyiaszínben. mikor a Thalv míltó- 
sága ígre-födre fogadta, hogy nem eng'ed a kormánynak.

° — Hallottam is a saját tulajdon fülezetjeimmel. Ott álltam
ippen a Bekiny Piter mellett. Még a szemem is könyvedzett örö­
mömbe.

— Sírhat mán kend most is, mert megint valami keresztet 
kap mán az öreg kuruez.

— Hallom, valami henteslegíny csapja a szelet a kend 
leányának.

— Kiró Szandikkal van a gyerek.
- Hozzá ne adja kend. mert nagyon gyenge mestersíg az 

ebben a dügvíszes világba.

Azt mesilgettík vasárnap a függetlenségi körbe, hogy a 
tudós Bíró Lajos üveggyöngyökkel vette el a pápája fehírcselídek fejít.

— Hej! de jó Világ lehet arra. Látja sógor, az ín híresem 
felesig e is aran vfüggőt akar vitetni mán vílem.

A leperzselt hitelezők.
Porzsolt bukása.

Első jelenet.
Porzsolt: Ne szívják ki utolsó csepp véremet. Hagy­

janak legalább tovább vergődni a maguk javára.
Hitelezők: Nincs irgalom. Mindent lefoglalunk 

Több pénzt nem adunk.
Második jelenet.

Hitelezők : ügy látszik, túl lőttünk a célon. Elveszik 
a Népszínházát Porzsolttól, akkor mi elveszítjük a pén­
zünket és nem szipolyozhatjuk tovább az igazgatót. A 
nemzeti közérdek tehát azt kívánja, hogy Porzsolt ma­
radjon. Adunk neki pénzt, csak el ne csapják.

Ha r ma d i k jel e n el.
Porzsolt • (Nagyon vidor-an.) \ idor lett az áldozat. 

Engem elcsaptak. Csuhaj! Sah’se halunk meg! Végre 
nem nyúznak tovább!

Hitelezők : .Jaj, jaj, jaj,
,Jaj az átkozott,
Végünk, végünk!
Miből é.ünk?
Porzsolt megbukott.

Kétértelmű.
Egy tanfelügyelő az ismétlő iskolás leányokat ren­

delte fel kőrútjában, azonban a 15—16 éves leányok 
közül alig jelent meg 5—6, holott voltak nyolcvanat! is 
a községben. Fejét csóválva mondá:

— Ejnye, kedves leányaim, elvárom, hogy a jövő­
ben — megszHporodvH jelenjetek meg.

A felső leányiskolából.
A Lohengrin legendát kellett egy növendéknek 

előadni. Előadás közben kérdezi a tanárnő :
— És ki hozza Lohengrin! Elzához"?
A növendék ötöl-hatol, de nem tud felelni.
— Hát nem tudja ki hozta Lohengrin!"?.. Az a 

hires hosszunyaku madár...
És halkan, elpirulva feleli a kisasszony:
— A gólya...

— Ejnye, Elza, 
állattól való ?

— A férjemtől!

Félreértés.
milyen szép prémed van ’ Milyen

Tanítja a tisztelendő ur a cigányt imádkozni az 
,.Atya-Fiu-Szentlélek“-re de sikertelenül. Végre is 
azt ígéri neki, ha hibátlanul megtanulja, kap egy zsák 
krumplit. Másnap beállít a cigány:

— Tudom már, főtisztelendő uram.
— Na hát, hadd hallom.
— Atya-Szentlélek. Atya-Szentlólek! Hadarja a 

cigány.
Hát a fin Ind maradt! - vág közbe a tisztelendő

atya.
— Csókolom a kezsit főtistelendő ur! Odakint a 

krumplis zsákot tártja.



A R Iszam

Színház Micike,
a virágárus leány csintalankodásai.

Lassa, Micike 
egyik 48-as ismerősöm 
lenzék is leszerelt már, 
le maga is.

Igen ám, de kapok-e en 
is újoncokat, mint a Tisza minisz­
terelnök ur.

*

mondta 
- az e 

szereljen

C'usauová--han gyönyörködött ismét a közönség, Makó pedig 
, telt házban, no meg természetes a — kassza-nóvában.

Felhő a ..Fecskék -ben ugyancsak hegyes spanyol menyecske 
volt. de kendőzte is ám magát. ^

_ y;os van-e valami látszatja a fiatal drámairó darabjának V
__ ó igen. A publikum mindjárt az első felvonás után - 

távozott a színházból. t

\ Fecskék premierjén Felhő Rózsi játékai önkénytelenül is 
éreztette velünk, hogy mégis csak nagy művésznő az a — Rétliy 
Laura. *

Midi héten mutatták be a debreceni színházban a Fecskék--et. 
A l'özönséo' azonban ma már hál' Istennek olvas újságot, s igy Jól 
tudta, hogy az igazi tavasz még nem jött el s ezek
c.S!,k kasírozottak. *

szólítják meg Konti Józsefet a -Fecskék-* czimii 
nagvon sok ismerős melódia vanMester

operettjének bemutatója után _
,hon az operettben! Nem uj am ez a -kecskék .

_ xu és usztan V. - felel nyugodtan Konti — én sem vogyok 
íecske és o vén fhecske is megnyoljo a szószt.

Felsóhajt egy régi színházbarát:
Tönkre megv a debreceni színház 1 Es az a szomorú, hogy 

éppen Komlóssy Emma teszi tönkre!. .
— Hogy'érti ezt V kérdik.
_ Xo iiát kezdem előíróit Komlóssy talpra állította a debre-

szinliázat, a debreceni színház talpra állította Komjáthy!,

Határozottau férfias ember ez 
a Tisza István. Igazi férfi-ideál: 
erőszakos.

Rudi báró megszólít: Micike 
nagyon rövid a maga szoknyája! 
— Sebaj, majd megtoldom egy — 
ballépéssel.

tette

pad ra

tette- a hazai Operette szerzőket, a hazai operette szerzők tönkre 
tették Makót, Makó tönkre tette a debreceni színházat. Nos tehát 
ki tette tönkre a debreceni színházat? I gy-e, Komlóssy?'. j

A .Fecskék* bemutatóján egy kis toilett hiba kellemetlen 
helyzetbe hozta a színház bájos star-ját és az öt erősen látesővezö
férfi közönséget. . .

Makó felszalad felvonás után a színpadra s ketsegbeesetten
szól a dívához :

— Nagysád, nagysád! mit csinált?
— Egy" kis toilett hiba.

Igen ám. csakhogy ennek a morál adja meg az árát 1
Másnap már kitoldvá került a fényes kosztüm a színpadra.
Harmadnap az üres nézőtérről szomorúan ballag Makó a szm- 

1 von ás után s kétségbeesetten szól a dívához :
Nagysád, nagysád! mit csinált .J
Egy kis toilett javítás. _ .
Igen ám, csakhogy ennek az én kasszám adja meg az arat.

Szigligeti Edének, a népszínmű megteremtőjének születése 
90-ik évfordulóját Makó is megünnepelte, melyre Szigligeti 118 nép­
színműve közűi Faragó Jenő ,Casanova--ját találta legalkalmasabbnak.

Csikynek, mint Brankovics Györgynek a játéka még Klenovitsot 
is. mint szultánt, annyira magával ragadta, hogy meghatottsagaban 
ö is a feszületre esküdött.

Erdei Károly, aki húszezer kilométert gyalogolt, koszorút acl 
Felhő Rózsinak bucsufelléptére. Hiszen mind a ketten lábukká! 
szerezték a dicsőséget!

Makó igazgató elhatározta, hogy ha senki se pályázik a szín­
házra, ő pályázni fog... És akkor meg is kapja a színházat.

Zilahi Zsiil már harmadszor pezsgőzött Hauer Bercinél.
Azt mondja erre Berci : ,
— L’gv látom, Komjáthv Jancsi után Zilahi a legjobb igazga o 

a világon!

A héten csupa tragédia került a műsorra. HétfőnEgyenlőség 
üres náz előtt : tragédia. Kedden: Aranylakodalom; Kréméi* nem 

játszotta Krausz bácsit, -- tragédia. Szerdán : Tavasz Ratonyi 
Tillával. . Csütörtökön : Brankovics tragédia. Pénteken : Bob 
herceg — huszonütödszür Dctto. Szombaton: III. Rikárd. az 
előadás igazolja, nogy tragédia. Vasárnap : úgy uj népszínmű, ez 
meg csak az igazi tragédia!

Kiadó ez a lakás?
— Oh igen, de gyermek nélkül.
— Az nem tesz semmit! Azt hozunk mi eleget.

Szanatorium-est "Debrecenben.
Rákosi Jenő, a nagy iró, Debrecenbe jött, a művészet­

ről tartott felolvasást, mi pedig megmutattuk neki a — 
ménest és a bikákat!

*

Itt járt Lukács György főispán, Rákosi Jenő főrendi­
házi tag és Domahidy főispán nagy ebédet adott — a 
hajdudorogi segédanyakönyvvezető tiszteletére!

*
Jászai Mari a hangverseny végén elimádkozta a 

Szózatot és szörnyen megharagudott, hogy végül a kö- 
zönség nem énekelte el a Szózat utolsó versszakát.

' Hát még ha azt sejtette volna, hogy a Szózat utolsó 
versszakát azért nem énekelték, mert egyetlen ember se 
tudta!

*

A zsidók otthon maradtak, mert kihagyták őket a 
rendezőségből.De még többeket tartott vissza a szanatórium-estéről 
a — pipatórium.

V; / *

Hova tűnt a csontváz feje? 
Kérdi a professzort neje;
Itt kell annak bizton lenni. 

Hol? h t tessék megkeresni'

■I i"I J

■t: ,
.< -V.- •<

.L.';V . . '-«•r.'i



m

i

I

K A R I K A S. 12. 5—1.

Szabacscságos köteminy.
Összerecscsentette : Kovács sógor.

tf

if I®

,f UH’*f
Elmúlt a nagy nap is itallal egyvelgest, 
Utána az ember dísztó módra rest.
Szavaztak, beszíltek módidéit sokat, 
Szájtátva hallgattam a hallosokat.
Éjeneztem vátig, ha kellett, ha nem.
Csúful összetörtík lábom és kezem.
Ha a szavazó ur eskütitelt kírt,
Vírt iszunk a hazáir, mondok piros vírt. 
Fogadósztunk egyre, hogy az osztrákot 
Besózva esszük meg, akár a rákot;
Estvére kelve meg Lókodi komám,
Asztal alul vette fel a pántlikám.
Úgy nyakaltam a bort, mint egy főespány, 
Yót körültem asszony, jány is egynihány. 
Mivelhogy bennem is magyar vír vagyon, 
Szeretek én ílni a hazáirt nagyon.
Alig várok egy-egy ünnepi napot,
Hogy vigtire haj jak diákot, papot,
Szípsiges nótákat, szavazatokat,
Verses kőtemínyt is. nem egyet, de sokat, 
Akit legfőkippen tán azir kőtik.
Hogy leszopjuk magunk a sárgafődig.
Mert ez a kőtemíny: Talpra magyar, talpra! 
Divatén formán hat a szeginy magyarra. 
Hogyha telik tülle hét-nyóc üveg ára: 
Segedelem nékül nem áll a talpára.

"Debreceni átkok.
Csináljon a számodra olyan kellemes meglepetést a lelcséged, 

mint a Sóvágó Kata.

Wladimir, muszka birkózó üssön pofon.

Legyél te iszákos és egyetlen szórakozásodat a Burger Péter 
felolvasása képezze.

Döghuson hízzál meg.

Sziporka Zsolt keltse a te jó hírneved.

Találkozzál éjfél után a Csicsogón a hurkosokkal.

Zoltai Lajos eldobott szivarvégei képezzék minden boldog­
ságodat.

Fényképedet a rendőrség készíttesse el.

Legyen jótékony a feleséged a katonatisztekkel szemben.

kivéve a polgármester urat . . .
Egv debreceni jómódú gazdával történt. Erdélyben 

járván, egy napon az alkonyat egyik szász városkában 
érte. Ä vendéglős kit ünően kipárnázott, derékalj azott és 
dunnázott ágyat vettetett neki. Fáradt polgártársunk más­
nap csak akkor nyitotta fel szemét, midőn a nap már 
csaknem a delelő pontra ért. Az előzékeny vendéglős a 
jó reggelt kívánása után nem késett még megkérdezni:

— Hoev mint szolgált éjjeli nyugalma?
—- Olyan kitünően aludtam, mint talán senki; még 

a király is megirigyelhette volna!
— Kivéve a polgármester urat! — szól hirtelen a

vendéglős.
—- Micsoda ? kivéve a polgármester urat? Hát 

honnan gondolja maga, hogy az jobban aludt \ olna, mint 
én ? Különben "is mit törődöm én a maguk polgármeste­
rével ! felőlem aludhatik akár ítéletnapig is, még sem 
lesz szebb álma és jobb pihenése, mint nekem volt!

De a vendéglős nem hagyta annyiba a dolgot, 
hanem polgártársunkat feljelentette a polgármester sze­
mélye ellen elkövetett tiszteletlen magaviselet miatt, 
miért is 10 korona birshg<a ítélték.

— Hát hiszen, ha már' benne vagyok, jól van, meg­
fizetem a 10 korona bírságot; itt van ni! de most aztán 
mondják meg, hogy tulajdonképen 
fizetnem ?

— Mert — hangzik a válasz —
— kivéve a polgármester urat!

— Hát itten talán mindem-e azt 
hogy — kivéve a polgármester urat?

Igen, nálunk a polgármester mindig kivételt
képez !

— Ez igazán nagyon szép, nagyon dicséretreméltó 
dolog. Önök valóban mind nagyon derék — becsületes 
emberek... pardon. . izé... kivéve a polgármester 
urat!

Ez a kis anekdota jutott eszünkbe most, midőn a 
közel napokban olyan ritka irodalmi vendégeink voltak 
Budapestről, kiket az állomáson vártak városunk előke­
lőségei pardon — kivéve a polgármester urat !

*

Izgatottan tárgyalták Biró Lajos barátai a polgár- 
mester ezen tapintatlan elmaradását Biró előtt.

— Hagyjátok el - szólt jóságos arccal Biró, -- midőn 
Berlinbe érkeztem, ott sem várt a vonatnál a német császár, 
hanem csak Bülow kancellár!

miért is kell ezt 

nem mondta, hogy 

szokták mondani,

I^éptalány.

A 11-ik számban közölt számrejtvény megfejtése: Orosz cár 
és a Mikádó.

Megfejtették: Király József (Fiizes-Abonyi, Iklódy János,.Nagy 
Sándor (Fettes), Yértessy Kálmán, Gombos József, Keiner Armin, 
Ónody Erzsiké, Rosner Ilonka, Jámbor Ferenc, Benyáts Ernő 
Lusztig Józsika, Glück Dezső és Margit, Kovács Zoltán, Nagy 
Ferenc, Mészáros Palika, Stark Jenő, Füredi Szabó Kálmán.

Nyertes : Nagy Ferenc, kinek Járosy Lajos, „Tréfás tárcák .< 
katona életből'* című könyvét elküldtük.

Az első Trieszti Cognac 
párlati intézet (Destille- 
rie) CAMIS és STOCK
........ BARCOLÁBAN
. TRIESZT MELLETT 
. . . ajánlja belföldi

mely franczia módszer szerint készült és az általános ausztriai 
gyógyszerész egyesület kísérleti állomása ellenőrzése alatt áh 
i/i palaczk 5 kor., */» palaczk A6U, 1U palaczk rendelésénél 10°- ’ 
engedmény. Kapható Debreczenben. Bán Kálmán, Deutsch 
Lajos, Félegyházi János. Geréby Fii lop utódai, Komlóssy Lajos 
Party Ferencz, Both Antal, Tóth Kálmán czégnél.

•>*r-
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Előgyakorlatul.
_ Fekete most egyre csak otthon üldögél.
_ Igen, trenírozza magát az ülésre, mert meg­

választották — ülnöknek. _______

Margit: Magánügyeidre igazán több figyelmet for­
dít hatnál.

Elza : Teljesen felesleges az, drágám, inig te olyan 
behatóan foglalkozol vele.

MmWm

Vendéglő átvétel.
Van szerencsém a n. é. közönségnek becses tudomására jut­

tatni, hogy

a Péter Pál-íéle s utóbb Lendvay Kálmán által bírt
s a „Kis pipához“ czimzett

vendéglőt
márczius 16 án átvettem s főtörekvésem lesz, hogy kitűnő magyar 
konyhával, jeles, tisztán kezelt homoki fajhorokkal, olcsó árak 
és pontos kiszolgálással érdemeljem ki a n. é. közönség becses 
pártfogását. — Tisztelettel

BEKE ALADÁR, vendéglős.
!!! Egy pohár kőbányai sör 8 krajczár !!!

Bájdalu zenér. Az ön kézirata befűzésének követkéz- j 
lében már három szedő gyereket adtunk át a Lipótmezőnek. Szün- ; 
jön meg.

Versfaragó ..Félre bajusz, csókot kapsz- uzimii versét küldje j 
lie a fodrászok szaklapjának.

Gondolkozó. A beküldött munka épen nem vall a címre.
Kísérletező. Sikerült. Csak folytassa.
Többeknek. Talány megfejtéseknél a vasárnapig beérkezettek 

sorsoltatnak ki. A többi csak közölve lesz.
H Böszörmény. Tessék már egyszer mi ránk is gondolni.
Színműíró. Színdarabot akar ön Írni. s azt kérdezi tőlünk, hogy 

mi az a jelenet. Látszik, hogy ön nőtlen. Nősüljön meg s megtanítja 
rá — a felesége.

0- G Vagy nem volt helyesen megfejtve, vagy későn érkezett.

A szeszes italok közül az elmúlt időben a franczia cognac 
tett szert egyedül tekintélyre, de ma már más ország ipara is any- 
nvira előrehaladt ebben a szakmában is, hogy a termékek minden 
tekintetben bátran vehetik fel a versenyt a francziákkal. Például 
állíthatjuk fel e tekintetben a Camis A Stock czégnek Trieszt-Bar- 
colai gőzdestillájában, franczia módszer szerint készített gyógy- 
cognacját. amely az e nemben készült legjobb belföldi készítmények 
közé tartozik. Ez a cognac az osztrák gyógyszer-egyesületnek a 
es. kir. minisztériumtól engedélyezett vizsgáló intézetének állandó 
felügyelete alatt áll, amely azt valódi brodestillatumnak jelentette 
ki s amelyet a nevezett czég az intézet ellenőrző pecsétjével ellátva 
hoz forgalomba. Kiváló tulajdonságai következtében ezt a cognacot 
nemcsak ital gyanánt használják, hanem gyógy-czélokra is a legme­
legebben ajánlják az orvosok.

Gazdák, ha nagy termeshez akarnak jutni, Mauthner-féle 
magvakat vessenek. Idei árjegyzék, mely 226 oldalra terjed, Mauth- 
ncr Ödön cs. és kir. udvari magkereskedése Budapest. Rotten- 
biller-utca :V1. mindenkinek ingyen megküldi. A kitünően tisztított, 
legnagyobb csiraképességgel bíró. fajtiszta magvak árai alacsonyak. 
Különösen fölemlítendő az impregnált takarmányrépamagvak és a 
legnemesebb gabonafélék dús választéka.

Telefon
168.

Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Villammü 
berendezéseket kizárólag FÖLDVÁRI L. 
debreceni első elektromechanikus készít a leg- 
tartósabban, Kossuth-u. 1. szám az udvarban.
Uj berendezéseknél másfél évű, javításoknál fél 
évi díjtalan rendbentartás. Villamos műszerek, 
telefonok, villamos házicsengők felszerelése és 
villamos zseblámpák raktára. Villamos házi­
csengők és telefonok jókarban tartását évi 
három koronától feljebb vállalom.

Van szerencsém a n- é. közönséget értesíteni, hogy

szobafestő és mázoló
műhelyemet, valamint lakásomat Gólya-utcza lö. szám alól (Debre­
czen) Gólya-utcza 17- szám alá. saját házamba helyeztem át.

Műhelyemet megnagyobbítva, a mai kor igényeinek meg­
felel őleg rendeztem be. Raktáron tartok a legizlésesehb és leg­
divatosabb mintákat. A munkákhoz csakis a legfinomabb és 
legtartósabb anyagot használom.

Szakszerű és pontos munkára nagy gondot fordítok. Elválla­
lok minden e szakmába vágó munkákat, egyszerű és díszes kivi­
telben, a lehető legolcsóbb árban számítva. Szives pártfogást kér

tisztelettel DIESN JÁNOS, szobafestő és mázoló.

KOHN E, EMIL butorraktára
{Debreczen, E'zéchenyi-utcza 1 -so szám.

Donorán és Somossy czé^el szemben.

Háló-, ebédlő és sálon teljes berendezések a leg­
egyszerűbbtől a legdiszesebb kivitelig.

gyógyszertárában, valamint a készítő 
ryszcrésznél Hajdúszoboszlón. — Egy

Szép bajusz nyerhető a hires Hajdúsági pedrö használata 
által. Debreczenben kapható : Tóth Béla gyógvszertárában. Böször 
menyben : Bernáth Miklós 
Grosz Nagy Ferencz gyó
doboz ára 5U fillér.

k C'7amár!llirilt egyetlen gyógyszere, mely tökéletesen bevált: 
. ótQIMalIIUIUl a syrup contra pertussni. Ara 2 kor. Kap­
ható : Bordás János gyógyszerésznél Jászberényben és Miha- 
lovits J. gyógyszerésznél Debreczenben. ‘ ............

i.V-Vv

rendelőt illeti.
Fosta-dij a meg- rzjg-V.

Államilag ólomzárolt luczerna 
lóheremag. eredeti északnémet- 
országi takarmányrépa magvak, 
valamint vetemény- és virág­
magvak legjobb minőségben és 

napi áron kapható
Deutsch Albert és Fia

magkereskedésében, Hatvan-utcza 
9-ik szám.

ÖSOIÍOA'AI felfflt EE'
1 tóba L íi

szti: RUDNYANSZKY GYULA (Szerkesztőség Csapó-utcza 19. szám.) 
ik minden hónap 1-én és 15-én, fém*es kiállítás, tartalmas, változatos és 
24 oldal terjedelemben. Előfizetési ár: Egész évre 10 kor. fél évre 5 

kör., negyedévre 2 kor. 50 fillér. Egy füzet ára 50 fii. Morvay Zoltán kiadótulaj­
donos Debreczen, Kossuth-utcza 13. (Csokonai nyomda). A lap előfizetési ára

ide küldendő.

m
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€gy háztartási mérleg ingyen!
Mesésen olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott raktáramból világhírű 

kiválóságukért általánosan kedvelt
-n MEXIKÓI EZÜST ÁRUIMAT &l\

és pedig:
!■!) mexikói ezüst asztali kés.

evővillát, 
evőkanalat, 
kávéskanalat,

.. kiváló dessertkést.
dessert vili át,

mexikói ezüst levesmeritő kanál.
tejmeri tő «

elegáns szalon asztali gyertyatartót.

46 darab összesen csak 6 írt 60 kr,
Minden megrendelő ezenkívül juta- 

lomkéi>eii esry szavatosság mellett pon- 
tosan miikódő 12> • kiló liordkepességu 
háztartási mérleget kap teljesen díjtalanul.
\ mexikói ezüst egy teljesen feher lem 

, ,. . - . minőségéért 25 évi jótállást
(belül is), melynek _ tartós_sagaer ■ os- m(,küldési” esetén vagy után- 
vállalok. Szétküldés ;• ;:1‘- M
véttel történik az európai (

nFNKFl? E központi forgalmi arnliaza
Budapest. Hernád-utcza 54.

rózsa, hhomtej, orgona, 1 .'»>«•- t megküldése esetén vagy
szépen összeválogatva. A „ík^Uel küldi

DENKER JÓZSEF. Budapest, Hernad-u. 54-
FŐZŐEDÉNY, KÉK, ZOMANCZOZOTT,

kitűnő gyártmány, próbarendelmény G iazék éb_(j ara b korona
utánvéttel. DtNKhR JÓZSEFNÉL Budapest, Ml . Hernad-u. - •

3 fr! 4D kraiczár egy vég szepességi vászon
6 teljes férfi vagv női ingre t.U ,-m. széles, kitűnő minőségben. , évi 
b teljes jótál4siial. .. számos elismerés.

mintákat a xa«v . «»k«.a..om miatt NKM HŰLHETEK.
, . . » • > utánvéttel egv elegáns férfi öltönyre4 forint 50 krajczar ! méter divatos szövet, tetszés szerint!

* színben kapható :

DENKER JÓZSEFNÉL,
Budapest, VII.. Hernád-utcza 54.

Alapittatott.
1828-ban.X“ FÜVESSY LAJOS

ELŐBB FÜVESSY BERTALAN

érczöntöde és kútfúró-vállalat. Debreczen, Simonffv-utcza 15-dik szám,
Ajánlja saját készitniényü

kutszivattyuit 3 évi jótállással.
Jo vizű kutak fúrását helyben és vidéken gyorsan és a legjuta- 

nyosabban, jótállással eszkozol.

Csinos kiállítás. jVíegiepő olcsó ár.
x r , 1 1 r gazdag lécz-raktárát, |Kepkeretezesre t^an.' a nag:
közönség b. figyelmébe

Lám Sándor,
üvec- és porezellán áruháza, Piacz- és Hatvan-uleza sarkán.

Legjobb es legmegbízhatóbb

gazdasági és kerti magvakat szállít
KOMLOSSY LAJOS [előbb Szabó Zsigmondi

magkereskedése Debreczen, Piacz-Hatvan-utcza sarok. Mintázott 
ajánlatot kívánatra bérmentvo küld.

Rajzó Miklós
festőművész műterme

Debreczen, Piacz-u. 58., IV, lépcső, II, em, 34, a,

f APRÓ HIRDETÉSEK.
l>lja 10 §zóig 40 fillér, minden további sz<$ 4 fillér. |

Csinos bútorozott szoba azonnal kiadó Pétertia-utca 4. szám 
alatt.

-

4 kinek a szeme grange, az annak megerősítése regen 
nap ában kétszer-téromszor kenje meg sosborszeszszeZ a 
szemét Az egészséges szemre valóságos áldás a tírazay 
féíe sóshorszesz: aki naponkint hekeni vele a szemhéjat, 
látása úgy megerősödik, hogy keso aggkoraban is papa 

szent nélkül olvashat.
- - - - - Ára: 1 nagy üveg 2 korona, I kis üveg 1 korona, =

Aki olcsón, jól, praktikusan és modernül

építkezni akar,
forduljon

BORSODI I. S. építész
irodájához, DEBRECENBEN, Hunyadi-utca 5.

Templomok, városi lakóházak, kastélyok iskolák fürdők, 
gyárak, gazdasági épületek stb. tervezései vagy elkészítését, nedves 
lakások szárazzá tételét, betomrozasokat vagy bármily építkezési 
munkákat, helyben vagy vidéken, ö csön a legjobb kivitelben 
elvállal. Épületekre törlesztéses kölcsönt eszkozol ki. Biztos si­
kerrel előkészít a kőmives-. kőfaragó- es ácsmestert vizsgára.
Építő iparosoknak előnyösen készít terveket, koltsegvetest stb._____

minőségű saját gzártmányu női- és férfi keztyük 1 írt 20 
iSgjüüü krajezárért kaphatók : Nagy András keztyii- és kötszer- 
gyárában, Debreczen, Kistemplom-bazár.

Xatonakeztyfik tisztítását
árért elvállalom. Péterfia-utcza 37. szám.

popper Dáviöné okleveles szülésznő, lakása Debreczen. Hatvan- 
utcza 31. sz., az udvarban.

gyorsan száradó íiriieisz 1 kiló 3ti kr. Fazekas 
Kálmán lesték- és petroleum kereskedőnél, Hatvau- 

utcza 6. sz. Tessék meggyőződni.

•fffj.“ V boraimat ajánlom a tavasz beálltával t. yevőimnesJxlIUfiU Juj u. m. 1 liter Magyarádi 4U kr., 1 iter A rád vidéki 32 ki 
Bán Kálmán, Egyháztér.

legfinomabb Schönfeld-féle olajfestékek, ke 
UluJjeSieSZeineZ lönléle olajok és vásznak. Tájkép és virág 
minták a leghíresebb festőktől egyedüli nagyválasztékban Pongrác 
Géza papirraktárában Debreczen.

52».ho» kitűnő szántótok)
adó. Értekezhetni a debr. állami anyakönyvi hivatalban. Debrece, 
Széchenyi-utca 20.

Cn\r borostyán lakk 00 kr. 1 doboz linoleum 70 kr. 1 kk
légy UOUÜA gyorsan száradó firneisz 20 kr. Neumann Nánd". 
festék, lakk, keneze és petróleum kereskedő, Hatvan-u. 5. Telefon 20

d7\ ,r'0 borítékkal (mindenféle színben) 1 K. 20 fülé'
3U lEVKipupir Kapható Horovitz Zsigmond papirkereskedése 
ben Debreczen, Piacz-u. 66.
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